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Pressestimmen
"Eco erweist sich zugleich als grosser Sprachdenker und als geschickter Schriftsteller, dem es gelingt, sein
Wissen und sein Fasziniertsein sprachlich zu vermitteln; sein Buch wendet sich an alle, die diese Faszination
teilen." Stefana Sabin, Neue Zürcher Zeitung, 11.10.06

"Eco schafft einen wissenschaftlich fundierten und zugleich gut lesbaren Brückenschlag zwischen Theorie
und Praxis." Hinrich Schmidt-Henkel, Die Zeit, 04.01.07

"Der Übersetzer Umberto Eco hat ein glänzend übersetztes Buch über das Übersetzen verfasst." Hinrich
Schmidt-Henkel, Die Zeit, 04.01.07

"Hoch gelehrt und zugleich auch raffiniert unterhaltsam." Klaus Modick, Tages-Anzeiger, 20.10.06
Kurzbeschreibung
Interessante Einblicke in die Kunst des Übersetzens.
Was ist eine gute Übersetzung? Wie nah am Original muss der Übersetzer bleiben, was soll er, was darf er
ändern? Sprachen sind nie deckungsgleich, ein Text lässt sich nicht eins zu eins übertragen, ein literarischer
Text schon gar nicht. Umberto Eco, bedeutender Sprachwissenschaftler und berühmter Autor, kennt die
Tücken sehr genau. Er beschreibt Grundlagen und Probleme und illustriert sie mit zahlreichen, oft amüsanten
Beispielen aus seiner schriftstellerischen Werkstatt. Über den Autor und weitere Mitwirkende
Umberto Eco, 1932 in Alessandria (Piemont) geboren, lebte bis zu seinem Tod am 19. Februar 2016 in
Mailand und lehrte Semiotik an der Universität Bologna. Er verfasste zahlreiche Schriften zur Theorie und
Praxis der Zeichen, der Literatur, der Kunst und nicht zuletzt der Ästhetik des Mittelalters. Der Roman ›Der
Name der Rose‹ (dt. 1982) machte Eco weltberühmt, viele weitere Romane folgten und wurden Bestseller.
Er war einer der bedeutendsten Schriftsteller und Wissenschaftler unserer Zeit. Für sein Werk wurde er mit
nicht weniger als neunundvierzig Ehrendoktorwürden aus aller Welt geehrt.
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